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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Alif. Lam. Ra.  a Book, 
the verses whereof are 
perfected, then explained in 
detail,  from   All-Wise, 
Well  Informed.  

   الرٓ ٰ  احُۡكِمَتۡ كِتبٌٰ  ثُمَّ  يـٰتهُٗ ا
لتَۡ  ۙ حَكِيمٍۡ   لدَُّنۡ   مِنۡ  فُصِّ    خَبيرٍِۡ

2. That you do not worship 
except Allah. Indeed, I am to 
you, from Him a warner and 
a bringer of good tidings.  

ۤ     الاََّ       تعَبۡدُُوۡا َ    الاَِّ ّٰ  انِنىَِّۡ     ا َـكُمۡ    ◌ؕ  ل
      بشَِيرٌۡۙ    وَّ   نذَِيرٌۡ    مّنِهُۡ 

3.    And  that   you   seek  
forgiveness  of  your  Lord,  
then you turn in repentance 
to Him.  He  will  let you 
enjoy  a   fair   provision  for 
a   term    appointed.    And 
He will bestow His bounty 
on everyone who merits 
favor.   And  if  you  turn 
away,  then   indeed,  I   fear  

ۤ   ثُمَّ   رَبكَُّمۡ   اسۡتغَفِۡرُوۡا  انَِ   وَّ  تُوۡبوُۡا
   الىِٰٓ    حَسَناً   مَّتاَ�اً    يمُتَعِّۡكُمۡ   الِيَهِۡ

     مُّسَّ�ً   اجََلٍ   ذِىۡ     كلَُّ    يؤُۡتِ   وَ
   وَ     ؕفضَۡلهَٗ    فضَۡلٍ  ۤ    توََلوَّۡا انِۡ ۡ  فاَنىِِّ

     �لَيَكُۡمۡ  اخََافُ  يوَۡمٍ   �ذََابَ



for  you the punishment of a 
great Day.   ٍِۡكبَير      
4.     Unto  Allah  is  your  
return.   And   He  is  
Powerful  over every thing.  

   الىَِ  ِ ّٰ  �َٰ�       هُوَ      وَ        ۚمَرۡجِعُكُمۡ     ا
ءٍ     كلُِّ        قدَِيرٌۡ     شَۡ

5.     Behold,  indeed  they 
fold up their breasts, that 
they may hide from Him. 
Behold, (even) when they 
cover themselves with their 
garments, He (Allah)  knows 
what they conceal and what 
they proclaim. Indeed, He is 
the All Knower of what is 
(secret)  in the breasts.    

 ۤ   الاََ مُۡ َِّصُدُوۡرَهُمۡ  يثَنۡوُۡنَ ا
 يسَۡتغَشُۡوۡنَ  حِينَۡ  الاََ   ؕمنِهُۡ  ليِسَۡتخَۡفُوۡا

   يعَلۡمَُ ثِياَبهَُمۡۙ وۡنَ   مَا   يسُِرُّ  ماَ  وَ  
  ۚيعُلۡنِوُۡنَ       انِهَّٗ     تِ بذَِا�لَيِمٌۡۢ

دُوۡرِ                                               الصُّ
6.    And   there  is  not any   
living  creature  on  the 
earth but that upon Allah is 
its provision.  And He 
knows its definite abode and 
its temporary deposit.  All  
is  in  a  clear  Book.  

   دآَبةٍَّ   مِنۡ   مَا وَ     الاۡرَۡضِ  فىِ  �ََ� الاَِّ
  ِ ّٰ   رِزۡقُهاَا هَا  يعَلۡمَُ وَ مُسۡتقَرََّ

   مّبُينٍِۡ   كِتبٍٰ  فىِۡ  كلٌُّ    ؕمُسۡتوَۡدعََهاَوَ 

7. And it is  He  who created  
the heavens  and  the  earth  
in  six days, and His Throne   
was   upon  the  water,  that   

مٰوتِٰ   خَلقََ   الذَِّىۡ   وَ هُ  وَ   السَّ
 عرَۡشُهٗ كاَنَ وَّ  ايَاَّمٍ   سِتةَِّ فىِۡ   الاۡرَۡضَ وَ 



He might test you, which    
of  you is best  in  deed.  And  
if  you (O Muhammad) were 
to say: “Indeed, you  shall   
be  raised  up  after death.” 
Those who disbelieve will  
surely  say: “This  is not but 
an obvious magic.”  

    المۡآَءِ �ََ� احَۡسَنُ  ايَكُُّمۡ ليِبَلۡوَُكُمۡ
 ً   لٮَنِٕۡ وَ  ◌ؕ  عَمَلا مَّبعُۡوۡثُوۡنَ  انِكَُّمۡ قُلتَۡ

 بعَدِۡ    مِنۡۢ الذَِّينَۡ  ليَـَقُوۡلنََّ المۡوَۡتِ
ۤ  نۡ اِ   كفََرُوۡاۤ   هذَٰا     مّبُينٌِۡ  سِحۡرٌ الاَِّ

8.    And  if   We  delay from 
them the punishment until a 
determined period, they  
will   surely   say: “What  
withholds  it.” Behold,  on  
the  day  it  comes  to  them,  
it  will not be averted from 
them, and will surround 
them that which  they  used  
to mock  at.  

  وَ  رۡناَ  لٮَنِٕۡ  الىِٰٓ    العۡذََابَ   عنَهُۡمُ    اخََّ
    امَُّةٍ     مَّعۡدُوۡدةٍَ    ليَّـَقُوۡلنَُّ يحَبِۡسُهٗؕ  مَا

   الاََ   ياَتِۡيهِۡمۡ يوَۡمَ َـيسَۡ  مصَۡرُوۡفاًل
    وَ عنَهُۡمۡ   بِهِمۡ حَاقَ ا بهِٖ  اكاَنوُۡ مَّ

      يسَۡتهَزِۡءُوۡنَ 
9.       And  if  We  give  man  
a taste  of  mercy   from  Us, 
and then We withdraw it 
from him. Indeed, he is 
despairing, ungrateful.  

 وَ    منِاَّ الاۡنِسَۡانَ  اذَقَنۡاَلٮَنِٕۡ  ثُمَّ رَحمۡةًَ

   كفَُوۡرٌ  ليَـَٴوُۡسٌ   انِهَّٗ    ۚمنِهُۡ  نزََعنۡهٰاَ 
10.      And  if  We  let  him  
taste of  favor  after harm 
has touched  him,  he  is  
sure  to say: “The  ills  have  

  لٮَنِٕۡ  وَ  َـعۡمَآءَ اذَقَنۡهُٰ   ن آءَ بعَۡدَ  ضَرَّ
 مَسَّ  ياِّتُٰ    ذهََبَ    ليَـَقُوۡلنََّ   تهُۡ  السَّ



gone  from  me.” Indeed,  he 
is exultant, boastful.   ۡ َـفرَِحٌ    انِهَّٗ ◌ؕ     عنىَِّ       فخَُوۡرٌۙ  ل
11.  Except those who are 
patient   and  do righteous 
deeds. Those, theirs will be 
forgiveness  and  a  great 
reward.  

  الاَِّ  وۡاالذَِّينَۡ لوُا عَمِ  وَ  صَبرَُ
ٓٮكَِٕ    الصّلحِٰتِؕ ٰ  مَّغفِۡرَةٌ   لهَمُۡ    اوُل

      كبَيرٌِۡ   اجَۡرٌ وَّ 
12.  Then (O Muhammad), 
would  you possibly give up 
some  of  what  is revealed 
to you, and your breast feels  
straitened by it, because 
they  say: “Why  has  not 
been sent down  to him a 
treasure, or come with him 
an angel.” You are  only  a  
warner. And Allah is 
Trustee over all things.  

     مَا   بعَضَۡ    تاَرِكٌۢ   فلَعَلَكََّ يوُۡحٰٓ

  ضَآٮِٕقٌۢ وَ  الِيَكَۡ  انَۡ  صَدۡرُكَ بهِٖ
ۤ   لوَۡ    وۡلوُۡايقَُّ    انُزِۡلَ   لاَ  اوَۡ   كَۡ�ٌ  �لَيَهِۡ

     ملَكٌَ  معَهَٗ جَآءَ ؕ◌ ۤ اَ   انمَِّ ◌ؕ   نذَِيرٌۡ انَتَۡ
ُ وَ  ّٰ ءٍ    كلُِّ    �َٰ�    ا كِيلٌۡؕ   شَۡ       وَّ

13.   Or do they say: “He 
(Muhammad) has invented 
it (Quran).”  Say: “Then 
bring  ten surahs like unto 
it, invented,  and call upon 
whomever you  can  other  
than Allah,  if you are 
truthful.”  

    امَۡ   فاَتُۡوۡا   قُلۡ     ؕافۡترَٮٰهُ   يقَُوۡلوُۡنَ
     مُفۡترَيَتٍٰ    مِّثلۡهِٖ     سُوَرٍ   بعِشَۡرِ وَّ
   دُوۡنِ   مِّنۡ   اسۡتطََعۡتمُۡ   منَِ    ادۡعُوۡا ِ ّٰ ا

      صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ  انِۡ 



14.  “Then if they do not 
answer  you,  then  know  
that this (revelation) is sent 
down with the knowledge of 
Allah, and that there is no 
god except Him. Would you 
then be those who 
surrender.”  

َـكُمۡ    يسَۡتجَِيبۡوُۡا   فاَِلمَّۡ   فاَ�لۡمَُوۡاۤ   ل
 َ ۤ انمََّ ِ     بعِلِمِۡ     انُزِۡلَ    ا ّٰ ۤ    انَۡ    وَ     ا   لاَّ
    الِهَٰ   انَتۡمُۡ   فهَلَۡ    ۚهُوَ  الاَِّ

      مُّسۡلمُِوۡنَ 
15.   Whoever  desires the  
life  of the  world  and  its 
adornments, We  shall  pay 
in full  to them (the wages 
for) their deeds therein.  
And  they  will  have  no 
diminution therein.  

نيۡاَ  الحۡيَوٰةَ   يرُِيدُۡ  كاَنَ   منَۡ  وَ   الدُّ
اعَۡمَالهَمُۡ    الِيَهِۡمۡ    نوَُفِّ    زِيۡنتَهَاَ

    يبُخَۡسُوۡنَ    لاَ    فيِهۡاَ   هُمۡ وَ    فيِهۡاَ
16. They are those for whom  
there is nothing in the 
Hereafter, except Fire. And   
lost    is    what   they did  
therein,  and  worthless is  
that  which they used to do. 

  ٓٮِٕكَ ٰ   الذَِّينَۡ اوُل َـيسَۡ   لهَمُۡ ل  الاۡخِٰرَةِ فىِ
    حَبطَِ  وَ   ۖ الناَّرُ الاَِّ فيِهۡاَ  صَنعَُوۡامَا

      يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   مَّا بطِٰلٌ وَ 
17.   So is he who is upon a 
clear proof from his Lord 
(like aforementioned).  And 
a witness from Him  recites 
it. And before it was the 
Book of Moses,  guidance 

    افَمََنۡ     �َٰ�   كاَنَ بهِّٖ    مِّنۡ  بيَنِّةٍَ رَّ
     شَاهِدٌ    يتَلۡوُۡهُ وَ  قبَلۡهِٖ    مِنۡ  وَ   مّنِهُۡ

 ٰ   بُ كِت ٓٮِٕكَ   رَحمۡةًَ وَّ  امِاَماًمُوۡسٰٓ ٰ  اوُل ؕ◌



and  mercy. Those believe in 
it (Quran).  And   whoever   
disbelieves  in  it among the 
factions,  then the Fire will 
be his promised destination.  
So  be  not  you in  doubt  
about  it.  Indeed, it  is  the  
truth  from your Lord, but 
most of mankind do not 
believe.  

  وَ   ؕبهِٖ  يؤُۡمنِوُۡنَ    يكَّۡفُرۡ منَۡ  مِنَ بهِٖ
تكَُ    فلاََ  ۚ  مَوۡ�دُِهٗ    فاَلناَّرُ   الاۡحَۡزَابِ 

     فىِۡ  َّ      مّنِهُۡ    مِرۡيةٍَ  انِ َـقُّ   هُ مِنۡ    الحۡ
بكَِّ    رَّ ٰـكِنَّ   اكَۡثرََ وَل  لاَ الناَّسِ

      يؤُۡمنِوُۡنَ 
18.   And  who  is  more  
unjust     than   he   who 
invents a lie about Allah.  
Those  will  be  brought 
before     their   Lord,    and  
the  witnesses will say: 
“These are  they  who  lied 
against their Lord.” Behold,  
the  curse  of   Allah is  upon  
the  wrong  doers.  

  منَۡ  وَ    ممِنَِّ اظَۡلمَُ   �ََ� افۡترَىٰ ِ ّٰ ا
     ؕكَذِباً ٓٮِٕكَ ٰ �َٰ�    يعُرَۡضُوۡنَ   اوُل

    رَبِّهِمۡ  ءِ هؤُٰٓلآَ      الاۡشَۡهاَدُ    يقَُوۡلُ   وَ
  َـعنۡةَُ  الاََ   ۚرَبِّهِمۡ  �َٰ�  كَذَبُوۡاالذَِّينَۡ  ل

  ِ ّٰ ۙ    �ََ�   ا لمِِينَۡ ّٰ       ال
19.  Those who hinder 
(others) from  the  path  of 
Allah,   and   seek   a  
crookedness therein. And  
they  are  disbelievers  in the 
Hereafter.  

 الذَِّيۡ    يصَُدُّوۡنَ نَ   سَبِيلِۡ عنَۡ ِ ّٰ ا
الاۡخِٰرَةِ بِ    هُمۡ    وَّ   عِوَجًاؕ  يبَغۡوَُۡاَوَ 

      كفِٰرُوۡنَ هُمۡ 



20.         They  will  not  be  
able  to  escape  (from  
Allah’s punishment) on  the  
earth.  And   for  them, 
other than  Allah,  there are 
not any  protecting  friends.   
The  punishment   for  them 
will  be  doubled. They were  
not  able  to  hear,  nor  did  
they  see.  

ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل   يكَُوۡنوُۡالمَۡ  فىِ مُعۡجِزِينَۡ
دُوۡنِ    مِّنۡ   لهَمُۡ   كاَنَ   مَا   وَ    الاۡرَۡضِ 

 ِ ّٰ     ۘلِيآَءَ اوَۡ    مِنۡ    ا  لهَمُُ  يضُٰعفَُ
  مَا  ؕالعۡذََابُ   يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ كاَنوُۡا
مۡعَ       يبُصِۡرُوۡنَ     كاَنوُۡا   مَاوَ   السَّ

21. They are those who have 
lost their own selves, and has 
vanished from them that  
which  they used to invent.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   ينَۡ الذَِّ اوُل  انَفُۡسَهُمۡ خَسِرُوۡاۤ
   يفَۡترَُوۡنَ   كاَنوُۡا  مَّاعنَهُۡمۡ   ضَلَّ وَ 

22.   Without a doubt they 
are those, in the Hereafter, 
they will be the greatest 
losers.  

 جَرَمَ  َ  لاَ   ا مُۡ َّ ِفى    هُمُ الاۡخِٰرَةِ
      الاۡخَۡسَرُوۡنَ 

23.    Certainly,  those  who 
believe and do righteous 
deeds and humble themselves 
before their Lord.  They  
will  be the companions of 
the Garden. They will abide 
therein forever.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا  الصّلحِٰتِ عَمِلوُا
 اوُ رَبِّهِمۡۙ الىِٰ  اخَۡبـَتوُۡاۤوَ  ٓٮكَِٕ ٰ  اصَۡحٰبُ ل

َـنةَِّ        خٰلدُِوۡنَ   فيِهۡاَ  هُمۡ    ؕالجۡ
24.    The  similitude  of  the  
two  parties  is  as  the  blind    ۡ مَثلَُ  ال  الاۡصَٰمِّ وَ  كاَلاۡعَٰۡ� فَرِيقۡينَِۡ



and  the  deaf and the seer 
and the hearer. Are they 
equal  in  similitude.  Will 
you  not  then  take  heed.  

مِيعِۡ وَ  البۡـَصِيرِۡ وَ    ؕالسَّ  يسَۡتوَِينِٰ  هَلۡ
 ً       تذََكَّرُوۡنَ   افَلاََ  ◌ؕ   مَثلاَ

25.  And  indeed, We sent 
Noah   to  his  people  (he 
said): “Surely,  I  am  a  
plain  warner   to  you.”  

 ارَۡ  لقَدَۡ  وَ    نوُۡحًاسَلنۡاَ ۡ  قوَۡمِهٖۤ الىِٰ انىِِّ
َـكُمۡ  ۙ نذَِيرٌۡ  ل       مّبُينٌِۡ

26.    That you worship 
none, but  Allah. Surely,  I 
fear for you, the punishment 
of a painful day.  

  انَۡ    تعَبۡدُُوۡاۤلاَّ َ الاَِّ ّٰ    ؕا ۤ ۡ  اخََافُ انىِِّ
      الَِيمٍۡ   يوَۡمٍ   �ذََابَ �لَيَكُۡمۡ 

27.     So  the  chiefs,   those 
who disbelieved among his 
people,   said:  “We   do  not  
see you  but a  mortal  like  
ourselves.  And   we  do  not 
see you being followed 
except by those who are the  
lowest  of  us,  immature  in 
judgment.  And  we do not 
see  in  you   any   merit  
above us.  In  fact  we  think  
you  as  liars.” 

  ُ   فقَاَلَ      المۡلاََ مِنۡ   كفََرُوۡا الذَِّينَۡ
    نرَٰٮكَ     مَا   قوَۡمِهٖ  مِّثلۡنَاَ    بشََرًا الاَِّ

 وَ    نرَٰٮكَ مَا  الذَِّيۡ  الاَِّ اتبَّعَكََ  هُمۡ نَ
  اىِۡ  باَدِىَ ارََاذِلـُناَ  وَ   ۚالرَّ  نرَٰىمَا

  َـكُمۡ   �لَيَنۡاَل   فضَۡلٍۢ مِنۡ نكُُّمۡ بلَۡ ُٰ َ  ن
      كذِٰبينَِۡ 

28.  He said: “O  my people, 
see you, if I should be upon  َارََءيَتۡمُْ  يقٰوَۡمِ   قاَل   �َٰ�  كُنتُۡ انِۡ



a clear evidence from my 
Lord, and He has given me  
a  mercy   from  Himself,  
and it has been  made  
obscure to you. Shall we  
force  it  upon  you  while  
you have a hatred for it.” 

ۡ   مِّنۡ   بيَنِّةٍَ  بىِّ     اتٰٮٰنىِۡ  وَ   رَّ  مِّنۡ   رَحمۡةًَ
  عِندِۡهٖ  يتَۡ  �لَيَكُۡمۡؕ فعَُمِّ

 ۡ  انَلُ   وَ زِمُكُمُوۡهَا َـهاَانَـۡتمُۡ  ل
    كرِٰهُوۡنَ 

29.  “And   O   my   people,  
I ask  of  you  no  wealth for 
it. My recompense is not but 
with Allah, and I am not 
going to drive away those 
who have believed. Indeed, 
they will meet their Lord.  
But I see you  a people  that 
are ignorant.”  

  يقٰوَۡمِ  وَ  ۤ   اسَۡـٴلَكُُمۡ لاَ ً �لَيَهِۡ ◌اؕنِۡ   مَالا

  اجَۡرِىَ  ِ  �ََ� الاَِّ ّٰ  وَ   ا ۤ بطَِارِدِ  انَاَماَ

مُۡ   ؕامٰنَوُۡا الذَِّينَۡ  َِّا    رَبِّهِمۡ مُّلقُٰوۡا

 ۤ ۡ ٰـكِنىِّ       تجَۡهلَوُۡنَ   قوَۡماً  ارَٰٮكُمۡ   وَل
30. “And O my people, who 
will help me against Allah if 
I drove them away. Then 
will you not give a thought.”  

 وَ    منَۡ يقٰوَۡمِ ۡ   مِنَ يـَّنصُۡرُنىِ ِ ّٰ  انِۡ ا
مُۡ  ُّتذََكَّرُوۡنَ    افَلاََ    ؕطَرَد      

31.  “And  I  do  not  say  to  
you   that  with   me  are the  
treasures of Allah,  nor do  I  
have  knowledge  of   the 
unseen,  nor  do  I  say  that 
I am an angel, nor  do I say 

ۤ  وَ  َـكُمۡ   اقَُوۡلُ   لاَ  خَزَآٮِٕنُ   عِندِۡىۡ   ل
 ِ ّٰ ۤ   ا ۤ    الغۡيَبَۡ   اَ�لۡمَُ    وَلاَ  اقَُوۡلُ   وَلاَ
 ۡ ۤ        ملَكٌَ      انىِِّ لاَ  للِذَِّينَۡ        اقَُوۡلُ       وَّ



of those whom your eyes 
look down upon that Allah 
will never grant them any 
good.  Allah  knows best of 
what is in their souls. 
Indeed, I would then be  
among the wrong doers.”  

  تزَۡدرَِىۡۤ    لنَۡ اَ�يۡنُكُُمۡ ُ يؤُّۡتِيهَُمُ ّٰ  ا
    ؕخَيرۡاً ُ ّٰ َ ۤ    بمِاَ   اَ�لۡمَُ   ا ◌ۖ◌ۚ   انَفُۡسِهِمۡ   فىِۡ

 ۤ ۡ نَِ     اذِاً    انىِِّ لمِِينَۡ   لمَّ ّٰ       ال
32. They said: “O Noah, you  
have indeed  disputed  with  
us,  then  much have you 
prolonged the dispute  with  
us, so bring upon us that  
with which you threaten  us,  
if  you  are of the truthful.”  

  قاَلوُۡا   قدَۡ ينٰوُۡحُ  فاَكَۡثرَۡتَ جَادلَتۡـَناَ

  ۤ     بمِاَ    فاَتۡنِاَ  جِدَالـناَ انِۡ    تعَِدُناَ

      الصّدِقينَِۡ   مِنَ   كُنتَۡ 
33.   He said: “Only Allah 
will bring it upon you if He 
wills, and  you  will  not  
escape.”  

اَ   قاَلَ  ُ      بهِِ     ياَتِۡيكُۡمۡ     انمَِّ ّٰ  انِۡ    ا
ۤ   وَ   شَآءَ        بمُِعجِۡزِينَۡ    انَتۡمُۡ   مَا

34.       “And  my  advice  
will   not    benefit    you,   
even  if   I   wish   to  advise  
you, (and) if  Allah   should   
intend    to  keep   you   
astray.   He   is  your   Lord,  
and  to  Him   you   will  be  
returned.”  

 وَ    ينَفۡعَُكُمۡ لاَ ۤ   انِۡ نصُۡحِۡ  انَۡ ارََدتُّْ
    انِۡ  لكَُمۡ انَصَۡحَ ُ كاَنَ ّٰ   ا  انَۡ يرُِيدُۡ

  ؕيغُّوِۡيكَُمۡ   الِيَهِۡ   وَ  رَبكُُّمۡ  هُوَ
      عُوۡنَؕتُرۡجَ 



35. Or do they say: “He 
(Muhammad) has invented 
it (Quran).” Say: “If I have 
invented it, then  upon  me  
will be my crimes, and I am 
free of what  you commit.”  

    قُلۡ   ؕافترَۡٮٰهُ  يقَُوۡلوُۡنَ امَۡ  افۡترَيَتۡهُٗ انِِ
    انَاَ وَ  اجِۡرَاِ�ۡ فعَََ�َّ ءٌ اَّبرَِىۡٓ  ممِّ

      تجُۡرِمُوۡنَ 
36.    And it was revealed to 
Noah  that:  “No one will  
believe from your people  
except  those who have  
believed already. So be not 
distressed because  of  what  
they have been doing.”  

 يؤُّۡمِنَ    لنَۡ     انَهَّٗ   نوُۡحٍ    الىِٰ    اوُۡحَِ  وَ 
    قوَۡمِكَ مِنۡ   منَۡ الاَِّ فلاََ  امٰنََ قدَۡ

    ۚ  ۖيفَۡعلَوُۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ   تبَتۡٮَسِٕۡ 
37.  “And build the ship 
under Our eyes and Our 
inspiration, and do not 
address Me on behalf of 
those who have wronged. 
Surely, they will be 
drowned.”  

  اصۡنعَِ وَ  لاَ  وَ  وَحۡينِاَ وَ  اَ�ۡيُننِاَبِ الفُۡلكَۡ
    فىِ تخُاَطِبنىِۡۡ مُۡ  ؕظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ َِّا 

      مّغُرَۡقُوۡنَ 
38.  And  he  built  the  ship,  
and  whenever the chiefs  of  
his people passed by  him,  
they  made a mockery  of   
him. He said: “If  you  mock  
at us,  so do we indeed mock 
at you, just as you  mock.”   

  كلُمََّاوَ  الفُۡلكَۡ يصَۡنعَُ وَ  ملاٌََ  �لَيَهِۡ مَرَّ
  نۡ مِّ  انِۡ  قاَلَ   ؕمنِهُۡ  سَخِرُوۡاقوَۡمِهٖ

  تسَۡخَرُوۡا  نسَۡخَ  فاَِناَّمنِاَّ  منِكُۡمۡ رُ
      تسَۡخَرُوۡنَؕ  كَمَا



39.  “Then  soon   you  will  
know who it is to whom will 
come a punishment  that 
will  disgrace him, and upon 
whom will fall a lasting 
punishment.”  

   ياَّتِۡيهِۡ    منَۡ     تعَلۡمَُوۡنَۙ   فسََوۡفَ
زِۡيۡ  �ذََابٌ    يحَلُِّ  وَ  هِ يخُّ  �ذََابٌ �لَيَهِۡ

      مُّقِيمٌۡ 
40. Until when Our command 
came to pass and the oven 
gushed forth (with water). 
We said: “Embark therein, 
of each kind two  (male and 
female), and your household, 
except him against  whom 
the word has gone forth 
already, and those who  
believe.” And none believed  
with  him, except a few.  

 ۤ ّٰ     حَ  التنَّوُّۡرُ   فاَرَ  وَ   امَۡرُناَ  جَآءَ   اذِاَ
  لۡ قُلنۡاَ   احمِۡ   مِنۡ فيِهۡاَ  زوَۡجَينِۡ كلٍُّ

   وَ اثنۡينَِۡ   الاَِّ اهَۡلكََ �لَيَهِۡ  سَبقََ منَۡ
ۤ  وَ     ؕامٰنََ    منَۡ    وَ   القۡوَۡلُ      امٰنََ   مَا معَهَٗۤ

      قلَيِلٌۡ    الاَِّ 
41.    And  he said: “Embark  
therein. In the name of 
Allah  is  its moving course 
and its resting anchorage. 
Surely, my Lord is Oft 
Forgiving, Most Merciful.”  

 ارۡكبَوُۡ   قاَلَ  وَ    فيِهۡاَ ا ِ بِسۡمِ ّٰ  ا
 ٖمجَرۡ   انَِّ   ؕ مُرۡسٰٮهاَ وَ ٮهٰاَ ۡ َـغفَُوۡرٌ رَبىِّ  ل

حِيمٌۡ        رَّ
42.   And   it  sailed  with 
them amidst waves like 
mountains, and  Noah called  
out to his son,  and  he   was   

موَۡجٍ    فىِۡ    بِهِمۡ    تجَۡرِىۡ    ِ�َ   وَ 
كاَنَ   وَ   اۨبنۡهَٗ  نوُۡحُ    ناَدىٰ  وَ  كاَلجۡبِاَل



at a distance (from the rest): 
“O my son, come  ride with 
us, and do not be with the 
disbelievers.”  

  لاَ  وَ   مَّعنَاَ  ارۡكَب  يبّنىََُّ    معَزِۡلٍ   فىِۡ
عَ    تكَُنۡ        الكۡفِٰرِينَۡ    مَّ

43.   He (son) said: “I shall  
take refuge on a mountain, 
it will protect me from the 
water.” He (Noah) said: 
“There is no protector this 
day from the decree of 
Allah, except for whom He 
has   mercy.” And a wave 
came in between them, so he 
was among those who were 
drowned.  

    جَبلٍَ   الىِٰ     سَاوِٰىۡۤ     قاَلَ  يعَّصِۡمُنىِۡ
اليۡوَۡمَ    �اَصِمَ   لاَ     قاَلَ      ؕالمۡآَءِ     مِنَ 
  مِنۡ  ِ امَۡرِ ّٰ   ا حِمَ  منَۡ الاَِّ حَالَ وَ   ۚرَّ

  بيَنۡهَُمَا مِنَ  فَكاَنَ المۡوَۡجُ

      المۡغُرَۡقينَِۡ 
44.  And it was said: “O 
earth, swallow up your 
water, and O sky, withhold 
(rain).”  And the water  was  
made to subside. And the 
decree was fulfilled. And it 
(the ship) came to rest upon  
(the mount) Al-Judi,  and it 
was said: “A far removal for 
wrong doing people.”  

َ   قِيلَۡ   وَ     رۡضُ ياٰۤ  مَآءكَِ  ابلۡعَِۡ
     يسَٰمَآءُ وَ   المۡآَءُ     غِيضَۡ    وَ   اقَلۡعِِۡ
 �ََ�    اسۡتوََتۡ    وَ    الاۡمَۡرُ    قُضَِ وَ 

ّـِلقۡوَۡمِ       بعُدًۡا      قِيلَۡ     وَ      الجۡوُۡدِىِّ   ل
لمِِينَۡ  ّٰ       ال

45.  And Noah called upon 
his Lord,  so  he  said: “My  َبهَّٗ   نوُۡحٌ    ناَدىٰ و    رَبِّ    فقَاَلَ    رَّ انَِّ



Lord,  surely,  my   son  is   
of  my household.  And 
surely, Your  promise   is  
true,  and You are  the  
Most Just of Judges.”  

  ابنىِۡۡ    انَِّ وَ  اهَِۡ�ۡ مِنۡ َـقُّ وَ�دَۡكَ  الحۡ
      الحۡكِٰمِينَۡ    كَمُ احَۡ    انَتَۡ وَ 

46.        He   (Allah)   said:  
“O  Noah,   indeed,   he   is  
not  of  your household.  
Indeed,  his  conduct  was 
other  than  righteous.   So  
do   not  ask  Me  for  that   
about  which  you have no 
knowledge. Indeed, I advise  
you, lest you  be  among  the 
ignorant.” 

     قاَلَ        انِهَّٗ   يـٰنوُۡحُ َـيسَۡ  مِنۡ    ل
 فلاََ   ۖ صٰلحٍِ  �يرَُۡ  عَمَلٌ  انِهَّٗ  ۚ  اهَۡلكَِ 

َـيسَۡ     مَا  تسَۡـٴلَنِۡ  َـكَ     ل   ؕ�لِمٌۡ    بهِٖ    ل
  ۤ ۡ كَ انىِِّ ُٰ   اعَِ مِنَ  تكَُوۡنَ انَۡ

      الجۡهِٰلينَِۡ 
47.  He  (Noah) said: “My 
Lord, indeed, I seek refuge 
with You, that I should ask 
You that of which I have no 
knowledge. And unless You 
forgive me and have mercy 
upon me, I would indeed be 
among the losers.”  

ۤ     رَبِّ    قاَلَ  ۡ     ذُ اعَُوۡ   انىِِّ  انَۡ   بكَِ
َـيسَۡ     مَا   اسَۡـٴَلكََ      لىِۡ     ل   ؕ�لِمٌۡ   بهِٖ

  الاَِّ وَ  ۤ وَ  لىِۡ تغَفِۡرۡ   ترَۡحمَۡنىِۡ  مِّنَ اكَُنۡ
      الخۡسِٰرِينَۡ 

48.  It   was said:  “O Noah, 
disembark with peace  from  
Us, and blessings upon you 
and upon nations (coming)  

  قِيلَۡ    اهۡبطِۡ يـٰنوُۡحُ  مّنِاَّبِسَلمٍٰ
 وَ       وَ      �لَيَكَۡ   برََكتٍٰ  امَُمٍ     �َٰ�ٓ



from those with you. And  
nations, We shall give them 
enjoyment for a while,  then 
will reach them from Us a 
painful  punishment.”  

  نَّۡ   امَُمٌ وَ   ؕمَّعكََ ممِّ  ثُمَّ سَنُمَتعُِّهُمۡ
هُمۡ     الَِيمٌۡ    �ذََابٌ      مّنِاَّ   يمَسَُّ

49.      That   is   of   the   
news of  the  unseen  which 
We have revealed to you 
(Muhammad). You did not 
know it, (neither) you, nor   
your  people before this. So 
have patience.  Indeed, the  
(good)  end is for those who 
fear (Allah).  

     مِنۡ   تلِكَۡ ۤ    الغۡيَبِۡ   انَبۡۢآَءِ نوُۡحِيهۡاَ

   ۚالِيَكَۡ    كُنتَۡ مَا ۤ وَلاَ  انَتَۡ تعَلۡمَُهاَ
  قوَۡمُكَ   قبَلِۡ   ۛ  فاَصۡبرِۡ  ◌ؕ  ۛ  هذَٰامِنۡ  انَِّ ◌ؕ

      للِمُۡتقَّينَِۡ    العۡاَقبِةََ 
50.   And  to   (the   tribe  of)  
Aaad  (We  sent) their 
brother, Houd.  He said: “O 
my people, worship Allah.  
You do not have any  god  
other  than  Him. You  are  
not but inventors  (of lies).”   

  وَ   الىِٰ  �اَدٍ   ؕهُوۡداًاخََاهُمۡ  يقٰوَۡمِ  قاَلَ
َ    بدُُوااعۡ  ّٰ َـكُمۡ     مَا    ا الِهٍٰ   مِّنۡ    ل

      مُفۡترَوُۡنَ    الاَِّ   انَتۡمُۡ    انِۡ     ؕ�يرَۡهُٗ 
51.     “O  my people,  I  ask  
you   of  no  reward  for  it.  
My reward  is  not  except  
from   Him   who   created 
me. Will you then not 
understand.”  

ۤ  يقٰوَۡمِ    لاَ  انِۡ   ؕاجَۡرًا �لَيَهِۡ اسَۡـٴلَكُُمۡ
    الاَِّ اجَۡرِىَ ۡ  الذَِّىۡ �ََ�   فطََرَنىِ  افَلاََ ◌ؕ
   تعَۡقلِوُۡنَ 



52.    “And  O my  people,  
ask forgiveness of your 
Lord, then  turn to Him (in 
repentance).  He will send 
(from) the sky upon you 
abundant rain, and will add 
unto you strength to your 
strength. And  do  not  turn 
away as criminals.” 

 وَ    اسۡتغَفِۡرُوۡايقٰوَۡمِ تُوۡبُوۡاۤ  ثُمَّ رَبكَُّمۡ

َ اِ    يهِۡ ل مَآءَ يرُۡسِلِ �لَيَكُۡمۡ  السَّ
  يزَِدۡكُمۡ وَّ  مِّدۡرَارًا ةً تِ  الىِٰ قُوَّ كُمۡ قُوَّ

      مجُرِۡمِينَۡ    تتَوََلوَّۡا  لاَ وَ 
53.   They  said:  “O Houd, 
you  have not brought us 
clear  evidence,  and  we  
shall  not leave our gods  on  
your (mere) saying, and  we    
are  not  believers in  you.”  

مَا  وَّ    ببِيَنِّةٍَ    جِئۡتنَاَ    مَا   يهُٰوۡدُ     قاَلوُۡا
ۤ  نحَنُۡ  َـتنِاَبتِاَرِکِۡ   الهِٰ  ماَ وَ  قوَۡلكَِ عنَۡ
َـكَ    نحَنُۡ        بمُِؤۡمنِِينَۡ   ل

54.    “We   say   nothing but 
that  some of our gods have 
possessed  you with evil.” 
He said: “Indeed,  I take 
Allah as witness, and  you  
bear  witness  that I am free 
from that which you ascribe 
as partners  (to Allah).”  

     نقَُّوۡلُ    انِۡ   بعَضُۡ      ا�ترَۡٮٰكَ    الاَِّ
     ؕبِسُوۡءٍٓ الهِٰتَنِاَ ۤ قاَلَ ۡ   انىِِّ َ اشُۡهِدُ ّٰ  ا

  اشۡهدَُوۡاۤوَ  ۡ ءٌ انىَِّ اَّ  برَِىۡٓ ممِّ
      تُشۡرِكُوۡنَۙ

55.    “Other   than   Him. So 
plot  against  me  all 
together, then do not give 
me any respite.”  

     دُوۡنهِٖ مِنۡ ۡ   جمَِيعۡاًفكَِيدُۡوۡنىِ  لاَ ثُمَّ
رُوۡنِ  ِٰ       تنُۡ



56.    “Indeed,  I  have  put 
my  trust  in  Allah,  my  
Lord  and your Lord. There 
is not of a moving  creature  
but  He  has  grasp  of its  
forelock.   Indeed,  My Lord 
is  on  the  straight  path.”  

 ۡ   �ََ�   توََكلَّتُۡ    انىِِّ ِ ّٰ ۡ   ا   ؕرَبكُِّمۡ وَ    رَبىِّ

  بنِاَصِيتَهِاَؕ  اخِٰذٌۢ  هُوَ   الاَِّ  دآَبةٍَّ   مِنۡ   مَا

ۡ    انَِّ      مُّسۡتقَِيمٍۡ   صِرٰطٍ    �َٰ�   رَبىِّ
57.   “So   if   you  turn  
away,  then indeed, I have  
conveyed to you that which 
I have been sent  with to 
you.  And my Lord will 
replace you with people 
other than yourselves. And 
you will not harm Him at 
all.  Indeed, my Lord is 
Guardian over all things.”  

    توََلوَّۡا    فاَِنۡ  ۤ    ابَلۡغَتۡكُُمۡ   فقَدَۡ ا مَّ
 يسَۡتخَۡلفُِ    وَ     ؕالِيَكُۡمۡ    بهِٖۤ     ارُۡسِلتُۡ 

  ۡ وۡنهَٗ   لاَ  وَ   �يرَۡكَُمۡۚ  قوَۡماً  رَبىِّ  تضَُرُّ
  انَِّ   ؕشَيـۡٴًا ۡ   �َٰ� رَبىِّ  ءٍ شَۡ كلُِّ

      حَفِيظٌۡ 
58. And when Our command 
came, We saved Houd and 
those who believed with him 
by a mercy from Us. And 
We saved them from a 
severe punishment.  

  وَ  هُوۡداً    نجَيَّنۡاَ    امَۡرُناَ   جَآءَ   لمَاَّ
 وَّ    امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  برَِ معَهَٗ  حمَۡةٍ  وَ مّنِاَّ

      �لَيِظٍۡ   �ذََابٍ   مِّنۡ    نجَيَّنۡهُٰمۡ 
59.   And  such  were  Aaad. 
They  rejected the signs of  
their  Lord, and  disobeyed 
His  messengers,  and 

باِيٰتِٰ      جَحَدُوۡا    ۙ �اَدٌ      تلِكَۡ   وَ 
  عصََوۡاوَ  رَبِّهِمۡ   وَ رُسُلهَٗ امَۡرَ اتبَّعَُوۡاۤ



followed the command of   
every  obstinate  tyrant.   ُِّنِيدٍۡ    جَباَّرٍ    كل    عَ
60.     And  they  were 
followed   in  this world with 
a    curse   and   on  the  Day 
of Resurrection. Behold, 
indeed  Aaad  disbelieved  in 
their Lord. Behold, a far 
removal for Aaad, the 
people of Houd.  

   وَ  نيۡاَ    هذِٰهِ     فىِۡ   اتُبۡعُِوۡا لعَنۡةًَ    الدُّ
ۤ       ؕالقِۡيمَٰةِ     يوَۡمَ وَّ  �اَداً    انَِّ    الاََ

  الاََ   ؕرَبَّهُمۡ  كفََرُوۡا قوَۡمِ  لعِّاَدٍ بعُدًۡا
       هُوۡدٍ 

61.   And  to  Thamud  (We 
sent) their brother Salih. He 
said: “O my people, worship 
Allah.  You do not have  any  
god  other than Him. It  is  
He  who  has  brought  you  
forth from the earth, and 
has settled you therein. So 
ask forgiveness  of  Him, 
then turn to Him (in 
repentance). Indeed, my 
Lord is Near, Responsive.”  

 قاَلَ     ۘصٰلحًِا   اخََاهُمۡ     ثمَوُۡدَ    الىِٰ      وَ 
    اعۡبدُُوايقٰوَۡمِ َ ّٰ  ا َـكُمۡ مَا   ل الِهٍٰ مِّنۡ

  هُوَ   ؕ�يرَۡهُٗ  الاۡرَۡضِ  مِّنَ انَشَۡاكَُمۡ
 فاَسۡتغَفِۡرُوۡهُ    فيِهۡاَ    اسۡتعَۡمَرَكُمۡ وَ 

  ۡ  انَِّ   ؕالِيَهِۡ  تُوۡبُوۡاۤثُمَّ  قرَِيبٌۡ  رَبىِّ
ِيبٌۡ        مجُّ

62.     They  said:   “O Salih,  
indeed you have been  
among  us as a figure of  
hope  before this. Do  you  

    قدَۡ       يصٰٰلحُِ      قاَلوُۡا  فيِنۡاَ   كُنتَۡ
  ا ۤ     هذَٰآ    قبَلَۡ    مَرۡجُوًّ انَۡ    اتَـَنهۡٮٰناَ



(now)  forbid  us  to worship 
of what our forefathers have  
worshipped. And  indeed,  
we  are   really  in  grave   
doubt   about  that to which 
you invite us.”  

 ننَّاَ اِ   وَ        ابٰآَؤُناَ      يعَبۡدُُ      مَا     نـَّعبۡدَُ 
اَّ   شَكٍّ    لفَِۡ  ۤ    ممِّ الِيَهِۡ    تدَۡعُوۡناَ

   مُرِيبٍۡ 
63.      He   said:  “O   my 
people, do  you  see,  if   I  
am   upon  a clear evidence 
from my Lord,  and  there  
has come  to  me from  Him 
a mercy, then who  will  
save  me  from  Allah  if  I 
disobeyed Him. So you 
would not increase  me  but  
in  loss.” 

    يقٰوَۡمِ  قاَلَ   انِۡ ارََءيَتۡمُۡ  �َٰ� كُنتُۡ
ۡ      مِّنۡ         بيَنِّةٍَ  بىِّ  منِهُۡ        اتٰٮٰنىِۡ     وَ       رَّ

ۡ       فمََنۡ    رَحمَۡةً        مِنَ     يـَّنصُۡرُنىِ ِ ّٰ ا
  فمََا  عصََيتۡهُٗ  انِۡ   �يرََۡ تزَِيدُۡوۡننىَِۡ

   تخَۡسِيرٍۡ 
64.    “And  O  my people,  
this  is  the  she-camel  of 
Allah,  a  sign   to   you,  so  
let  her   pasture  on  Allah’s  
earth,  and  do not touch  
her  with   harm,  lest  a  
near  punishment  should  
seize  you.”  

 وَ    هذِٰهٖ يقٰوَۡمِ ِ ناَقةَُ ّٰ   ا َـكُمۡ  ايٰةًَ ل
    تاَكۡلُۡ فذََرُوۡهَا ۤ   ارَۡضِ فىِۡ ِ ّٰ لاَ  وَ ا

وۡهَا   تمَسَُّ �ذََابٌ  فيَاَخُۡذَكُمۡ بِسُوۡءٍٓ
      قرَِيبٌۡ 

65.    Then  they  hamstrung  
her. So  he  said: “Enjoy     فقَاَلَ فعَقَرَُوۡهَا داَرِكُمۡ  فىِۡ تمَتَعَُّوۡا



yourselves in your dwelling-
place    three    days.  This  is 
a   promise  not  to  be  
denied.”  

  ذلٰكَِ  ؕ ايَاَّمٍ  ثلَثٰةََ   �يرَُۡ وَ�دٌۡ
    مَكۡذُوۡبٍ 

66.   So  when  Our 
command came, We  saved    
Salih  and  those  who  
believed  with  him   by  a   
mercy from Us, and from 
the ignominy of that day. 
Indeed, your Lord, He is the 
All-Strong,  the All Mighty. 

ا   فلَمََّ   امَۡرُناَجَآءَ  صٰلحًِـانجَيَّنۡاَ
 مّنِاَّ  برَِحمَۡةٍ    معَهَٗ   امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ وَّ 
 خِ  مِنۡ وَ     ؕيوَۡمِٮِٕذٍ زۡىِ هُوَ  رَبكََّ انَِّ

      العۡزَِيزُۡ   القۡوَِىُّ 
67. And the awful cry 
overtook  those  who had 
wronged, so (dead) they lay  
prostrate  in their dwellings.  

  اخََذَ  وَ  يحَۡةُ  ظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ الصَّ
ۙ دِياَرِهِمۡ  فىِۡ   فاَصَۡبحَُوۡا     جٰثِمِينَۡ

68.    As  though  they  had 
not dwelt therein. Behold, 
indeed Thamud disbelieved 
in their Lord.  Behold,  a far 
removal for Thamud.  

  كاَنَۡ  ۤ   ؕفيِهۡاَ يغَنۡوَۡالمَّۡ   الاََ  ثمَوُۡداَ۟ انَِّ

ّـِثمَُ   بعُۡدًا  الاََ    ؕرَبَّهُمۡ   كفََرُوۡا   وۡدَ ل
69.   And  indeed, Our 
messengers  came  to 
Abraham with good news. 
They  said:  “Peace.”  He 
said: “Peace,” then delayed 
not to  bring  a roasted  calf.  

  لقَدَۡ  وَ  ۤ جَآءتَۡ ابِرٰۡهِيمَۡ  رُسُلنُاَ
ٰ  قاَلَ  ؕسَلمًٰا قاَلوُۡا باِلبۡشُۡرٰى فمََا   مٌ سَل

   حَنِيذٍۡ   بعِجِۡلٍ   جَآءَ  انَۡ  لبَثَِ 



70.    Then   when   he  saw  
their   hands   not   reaching 
to   it,    he    mistrusted  
them     and   conceived   a  
fear  of  them.  They said: 
“Fear not,  indeed, we have  
been  sent  to  the  people of 
Lot.” 

ا   فلَمََّ ۤ ٰ   ايَدِۡيهَُمۡ رَا الِيَهِۡ  تصَِلُ لاَ
  اوَۡجَسَ  وَ  نكَِرَهُمۡ   ◌ؕ  خِيفۡةًَ منِهُۡمۡ

   لاَ قاَلوُۡا ۤ  تخَفَۡ   انِاَّ ۤ قوَۡمِ  الىِٰ ارُۡسِلنۡاَ
      لوُۡطٍؕ 

71.    And  his  wife was  
standing by,  so she laughed. 
Then  We  gave  her good 
tidings (of  the   birth)   of   
Isaac,  and  after  Isaac, 
Jacob.  

  امۡرَاتَُهٗ  وَ  مَةٌ  فضََحِكَتۡ قآَٮِٕ
رٰۡاَ رَآءِ    مِنۡ  وَ   باِسِۡحٰقَۙ     فبَشََّ وَّ

      يعَۡقُوۡبَ    اسِۡحٰقَ 
72.   She said: “woe unto 
me, shall I bear a child and 
I am an old woman, and 
this, my husband is an old 
man. Surely, this is indeed a 
strange thing.”  

ٓ    قاَلتَۡ  ٰٰ َ عجَُوۡزٌ   انَاَ  وَ    ءاَلَدُِ   يوَٰيلۡ
 وَّ    انَِّ   ؕشَيخًۡا بعَِۡ�ۡ هذَٰا ءٌ هذَٰا  لشََۡ

      عجَِيبٌۡ 
73.  They said: “Do you 
wonder at the  command  of 
Allah. The mercy of Allah 
and   His   blessings   be   
upon   you,  O  people  of the 
house. Surely, He is All 
Praiseworthy, All Glorious.” 

    اتَعَۡجَبينَِۡ قاَلوُۡاۤ ِ  امَۡرِ مِنۡ ّٰ  رَحمۡتَُ   ا
  ِ ّٰ   وَ ا   �لَيَكُۡمۡ برََكتٰهُٗ   ؕالبۡيَتِۡ اهَۡلَ

يدٌۡ   انِهَّٗ  ِيدٌۡ    حمَِ       مجَّ



74.  Then when the fear had 
gone away  from Abraham, 
and the glad news had 
reached him, he began to 
argue with Us on behalf of 
the people of Lot.  

ا   فلَمََّ   عنَۡ ذهََبَ وۡعُ ابِرٰۡهِيمَۡ  الرَّ
  جَآءتَهُۡ وَ  َ البۡشُۡرٰى   ادِلـُناَيجُ  قوَۡمِ فىِۡ

      لوُۡطٍؕ 
75.  Surely,  Abraham  was,   
without  doubt   forbearing, 
compassionate, oft-turning.  

َـليِمٌۡ  ابِرٰۡهِيمَۡ  انَِّ  اهٌ لحَ نِيبٌۡ   اوََّ    مُّ

76. “O Abraham, desist from 
this. Indeed, your Lord’s 
command has gone forth.  
And indeed, there will come 
to them a punishment which 
cannot be turned back.”  

 انِهَّٗ    هذَٰاۚ    عنَۡ    اعَۡرِضۡ   ياِٰۤبرٰۡهِيمُۡ 
   جَآءَ   وَ   ۚرَبكَِّ  امَۡرُ قدَۡ مُۡ َِّاتِٰيهِۡمۡ ا 

      مَرۡدُوۡدٍ    �يرَُۡ   �ذََابٌ 
77. And when Our 
messengers (angels) came  
to Lot, he was anguished for 
them, and felt for them 
discomfort.  And  he said: 
“This  is  a distressing day.”  

  لمَاَّوَ    رُسُلـُناَجَآءتَۡ ءَٓ لوُۡطًا بهِِمۡ  سِۡ
 وَ    بِهِمۡ ضَاقَ   وَّ ذرَۡ�اً يوَۡمٌ  هذَٰاقاَلَ

   عصَِيبٌۡ 
78.  And  his   people  came 
to  him, rushing to him. And  
before  (this), they had been 
doing evil deeds. He  said:  
“O  my  people, here are my 

   الِيَهِۡؕ       يهُۡرَعُوۡنَ     قوَۡمُهٗ     جَآءهَٗ  وَ 
 وَ  يِّاتِٰ  يعَۡمَلوُۡنَ  كاَنوُۡا قبَلُۡ  مِنۡ   ؕالسَّ

ۡ     هؤُٰٓلآَءِ   يقٰوَۡمِ    قاَلَ      بنَاَتِ  اطَۡهرَُ هُنَّ



daughters, they are purer 
for you. So fear Allah, and  
do not  disgrace  me  
concerning  my guests. Is 
there  not  among  you a 
right-minded man.”  

َـكُمۡ  َ     فاَتَّقُوا     ۚل ّٰ   تخُزُۡوۡنِ      لاَ    وَ    ا
ؕ    فىِۡ    رَجُلٌ     منِكُۡمۡ      الَيَسَۡ    ضَيفِۡۡ

شِيدٌۡ        رَّ
79.      They  said: “Surely, 
you  know that we do not 
have any right to your 
daughters, and indeed you 
know what we want.”  

َـناَ  مَا�لَمِۡتَ  لقَدَۡ قاَلوُۡا   مِنۡ نتٰكَِ بَ فىِۡ ل
َـتعَلۡمَُ   انِكََّ  وَّ    ۚحَقٍّ        نرُِيدُۡ   مَا ل

80.     He  said: “If only that 
I had strength against you, 
or I could seek refuge in 
some powerful support.” 

     انََّ     لوَۡ     قاَلَ  ةً     بكُِمۡ    لىِۡ  اوَۡ   قُوَّ
   شَدِيدٍۡ    رُكۡنٍ    الىِٰ    اوِٰىۡۤ 

81. They said: O Lot, indeed 
we are messengers from 
your Lord. They shall never 
reach you.  So  travel  with  
your  family  in a part  of  
the  night,  and  let  not  any  
of  you turn around,  except  
your  wife.  Indeed, will 
afflict her, that which will  
afflict  them. Indeed, their 
promised hour is morning. 
Is not the morning near.”  

  قاَلوُۡا   انِاَّيلٰوُۡطُ لنَۡ  رَبكَِّ رُسُلُ
بقِطِۡعٍ  باِهَۡلكَِ  فاَسَۡرِ   الِيَكَۡ  يصَِّلوُۡاۤ

  منِكُۡمۡ يلَتۡفَِتۡ  لاَ وَ  اليَّلِۡ مِّنَ   اِ احََدٌ لاَّ
  انِهَّٗ   ؕامۡرَاتَكََ  ۤ مُصِيبۡهُاَ   ؕاصََابهَُمۡ  مَا

  انَِّ  بحُۡ مَوۡ�دَِهُمُ   ؕالصُّ بحُۡ  الَيَسَۡ  الصُّ
      بقِرَِيبٍۡ 



82.  So when Our command  
came, We turned it (the 
township) upside  down,  
and We rained upon it 
stones of layered  baked  
clay.   

ا �اَلِيهَاَ   جَعلَنۡاَ   امَۡرُناَ   جَآءَ    فلَمََّ
 حِجَارَةً    �لَيَهۡاَ   امَۡطَرۡناَ   وَ    سَافلِهَاَ

يلٍۡۙ   مِّنۡ        مَّنضُۡوۡدٍۙ     سِجِّ
83.  Marked  from  your 
Lord.   And  it (punishment) 
is  not  far off  from the 
wrong doers.  

مةًَ مُّ    سَوَّ    ؕرَبكَِّ عِندَۡ   مَاوَ  مِنَ ِ�َ
  لمِِينَۡ ّٰ    ببِعَِيدٍۡ   ال

84. And to the  Midian  (We 
sent)  their  brother Shueyb.  
He said: “O my people,  
worship  Allah. You do  not  
have  any   god  other   than  
Him. And do not decrease 
from the measure and  
weight.  Indeed, I see you  in   
prosperity,   and   indeed,  I   
fear for you the punishment  
of a day that will encompass 
(you) all around.” 

  قاَلَ  ؕ  شُعيَبۡاً   اخََاهُمۡ   مَدۡينََ   الىِٰ   وَ 
َ     اعۡبدُُوۡا    يقٰوَۡمِ  ّٰ َـكُ   ماَ   ا  مِّنۡ    مۡ ل

    لاَ  وَ   ؕ�يرَۡهُٗ الِهٍٰ  المۡكِۡياَلَ تـَنقُۡصُوا
   المۡيِزَۡانَ وَ  ۤ ۡ   ارَٰٮكُمۡ انىِِّ ۤ  وَّ بخِيرٍَۡ ۡ انىِِّ

  اخََافُ  يوَۡمٍ  �ذََابَ �لَيَكُۡمۡ
ِيطٍۡ        محُّ

85.   “And   O my  people, 
give  full  measure  and   
weight   in  justice,   and  
reduce  not   people  in  

  وَ    اوَۡفُوايقٰوَۡمِ المۡيِزَۡانَ  وَ المۡكِۡياَلَ
  لاَ  وَ   باِلقِۡسۡطِ   الناَّسَ تبَخَۡسُوا



respect   of   their goods.   
And      do   not    go   about  
in the land creating  
corruption.” 

   الاۡرَۡضِ   فىِ   تعَۡثوَۡا  لاَ  وَ اشَۡيآَءهَُمۡ
      مُفۡسِدِينَۡ 

86. “That which Allah leaves   
(with you)  is  better  for you   
if  you  are  believers.  And I 
am not  guardian over you.”  

  ِ بقَِيتَُّ ّٰ   ا َّـكُمۡ خَيرٌۡ   ل  كُنتۡمُۡ انِۡ
ۤ وَ ◌ۚ    مُّؤۡمنِِينَۡ     بحِفَِيظٍۡ  �لَيَكُۡمۡ  انَاَمَا

87. They said: “O Shueyb, 
does your prayer command 
you that we should leave off 
that which our fathers  used  
to worship, or that what  we  
do  with  our wealth as we 
please. Indeed you are the 
forbearing, the guide to 
right behavior.”  

تاَمُۡرُكَ    اصََلوٰتُكَ    يبُۡ يشُٰعَ   قاَلوُۡا
  انَۡ    مَانترَُّۡكَ ۤ يعَبۡدُُ   ابٰآَؤُناَ  انَۡ اوَۡ

ۤ    نـَّفۡعلََ   انِكََّ      ؕنشَٰؤُٓا   مَا   امَۡولٰنِاَ   فىِۡ
َـليِمُۡ   لاَنَتَۡ  شِيدُۡ   الحۡ       الرَّ

88.   He  said:  “O my 
people, do  you  see,  if  I  
am  upon   a  clear evidence 
from my Lord, and He has 
provided me  from  Him  a 
fair  provision. And I do not 
intend that, in opposition to 
you, to do  that what I 
forbid you from. I intend 
not but  reform  as much  as 

    يقٰوَۡمِ  قاَلَ   انِۡ ارََءيَتۡمُۡ �َٰ� كُنتُۡ
    مِّنۡ بيَنِّةٍَ ۡ بىِّ   وَ رَّ رِزۡقاً  منِهُۡ رَزقَنىَِۡ
ۤ   وَ     ؕحَسَناً   اخَُالفَِكُمۡ   انَۡ    ارُِيدُۡ   مَا

  الىِٰ  ۤ   انِۡ   ؕعنَهُۡ  اَۡٮٰكُمۡ مَا  الاَِّ ارُِيدُۡ
مَا  وَ     ؕاسۡتطََعتُۡ    مَا  لاَحَ الاۡصِۡ 



I am  able.  And my success 
is not  except from Allah. 
Upon  Him I trust,  and  
unto Him I turn.”  

  ۤ ِ    الاَِّ   توَۡفيِقِۡۡ ّٰ     ؕباِ  توََكلَّتُۡ  �لَيَهِۡ
      انُِيبُۡ   الِيَهِۡ وَ 

89.  “And,  O  my people, let  
not (your) opposition to me 
lead you (to any crime) that 
there befall you, similar to 
that which befell the people 
of Noah, or the people of 
Houd, or the people of Salih. 
And the people of Lot are 
not far off from you.”  

 وَ    لاَ يقٰوَۡمِ ۤ يجَرِۡمنَكَُّمۡ ۡ انَۡ  شِقاَقِ
ۤ     مِّثلُۡ     يصُِّيبۡكَُمۡ   قوَۡمَ   اصََابَ   مَا

    قوَۡمَ     اوَۡ    نوُۡحٍ       هُوۡدٍ  قوَۡمَ      اوَۡ
  وَ   ؕصٰلحٍِ    قوَۡمُ مَا  مّنِكُۡمۡ لوُۡطٍ

      ببِعَِيدٍۡ 
90. “And ask forgiveness of 
your Lord, then turn unto 
Him (in repentance). Surely, 
my Lord is Most Merciful, 
Most Loving.”  

وۡاۤ تُوۡبُ     ثُمَّ        رَبكَُّمۡ     اسۡتغَفِۡرُوۡاوَ 

ۡ     انَِّ      ؕالِيَهِۡ  دُوۡدٌ    رَحِيمٌۡ     رَبىِّ       وَّ
91.    They said: “O Shueyb, 
we do  not understand much 
of what  you  say,  and 
indeed we do  see you weak 
among us. And if (it was) 
not for your family, we 
would certainly have stoned 
you. And you are not 
powerful against us.”  

  قاَلوُۡا   مَايشُٰعيَبُۡ اَّ  كَثيرِۡاًنفَۡقهَُ ممِّ
َـنرَٰٮكَ   انِاَّ وَ   تقَُوۡلُ    ۚضَعِيفۡاً   فيِنۡاَ  ل

  لاَ لوَۡ وَّ  ۤ  وَ   لرََجمَۡنكَٰ رَهۡطُكَ انَتَۡ  مَا
      بعِزَِيزٍۡ    �لَيَنۡاَ



92. He said:  “O  my  people, 
is  my  family  more  to be 
honored by you than Allah. 
And you  cast  Him  behind 
your back. Indeed, my Lord 
surrounds all that you do.”  

    يقٰوَۡمِ قاَلَ ۤ   عزَُّ اَ ارََهۡطِۡ  مِّنَ �لَيَكُۡمۡ
ؕ ِ ّٰ ذَۡتمُوُۡهُ   وَ   ا   ؕظِهۡرِياًّ  وَرَآءكَُمۡ    اتخَّ
ۡ    انَِّ        محُِيطٌۡ    تعَۡمَلوُۡنَ    بمِاَ  رَبىِّ

93. “And O my people, work   
according  to your ability.  
Indeed, I am  working (too). 
You will soon know to whom 
will come the punishment  
that  will  disgrace   him,   
and   who  is a liar. And  
watch  you, indeed, I (too) 
am watching with  you.” 

  وَ    اعۡمَلوُۡايقٰوَۡمِ ۡ  مَكاَنتَكُِمۡ �َٰ� انىِِّ
  تعَلۡمَُوۡنَۙ سَوۡفَ   ؕ�اَمِلٌ  ياَّتِۡيهِۡ منَۡ

  زِۡيهِۡ �ذََابٌ   منَۡ  وَ  يخُّ   ؕكاَذِبٌ هُوَ
ۡ    ارۡتقَبِوُۡاۤوَ        رَقِيبٌۡ   معَكَُمۡ    انىِِّ

94. And when Our command  
came, We saved Shueyb and  
those  who  believed  with  
him by  a   mercy from  Us.  
And  the  (awful)  cry seized 
those who had wronged. 
And by morning, they lay 
prostrate in their dwellings.  

  لمَاَّوَ    نجَيَّنۡاَ امَۡرُناَجَآءَ  الذَِّينَۡ وَّ شُعيَبۡاً
    معَهَٗ امٰنَوُۡا  اخََذَتِ  وَ  مّنِاَّبرَِحمَۡةٍ

  يحَۡةُ  ظَلمَُوۡا الذَِّينَۡ  فاَصَۡبحَُوۡا  الصَّ
ۙ دِياَرِهِمۡ  فىِۡ        جٰثِمِينَۡ

95. As if they had never 
prospered there. Behold, a 
far removal for Midian, just 
as Thamud had been 
removed afar.  

 بعُۡدًا       الاََ       ؕفيِهۡاَ     يغَنۡوَۡا     لمَّۡ     كاَنَۡ 

دَۡينََ        ثمَوُۡدُ    بعَدَِتۡ    كَمَا  لمِّ



96.    And   indeed,  We sent 
Moses  with  Our signs and 
a clear authority.  

باِيٰتٰنِاَ    مُوۡسٰ    ارَۡسَلنۡاَ   لقَدَۡ   وَ 
ۙ   سُلطٰۡنٍ وَ        مّبُينٍِۡ

97.   To  Pharaoh  and  his 
chiefs,  but they did follow 
the command of Pharaoh, 
and the command of 
Pharaoh was no right guide.  

  الىِٰ  ۟  وَ فرِۡعوَۡنَ   مَلاَِ هٖ امَۡرَ  فاَتبَّعَُوۡاۤٮِٕ
ۤ   وَ  ۚفرِۡعوَۡنَ    مَا  فرِۡعوَۡنَ امَۡرُ
   برَِشِيدٍۡ 

98.  He will precede his 
people on the Day of 
Resurrection, and he will 
lead them into the Fire. And 
evil indeed is the place to 
which they are led. 

    يقَۡدُمُ   القِۡيمَٰةِ    يوَۡمَ    قوَۡمهَٗ
   الوِۡرۡدُ  بِئسَۡ  وَ   ؕالناَّرَ فاَوَۡرَدهَُمُ

   المۡوَۡرُوۡدُ 
99.   And  a  curse  is made 
to follow  them  in  this  
(world) and on the Day of 
Resurrection. Evil is the gift  
given (to them).  

     هذِٰهٖ    فىِۡ    اتُبۡعُِوۡا وَ  َـعنۡةًَ  يوَۡمَ   وَّ   ل
فدُۡ  بِئسَۡ     ؕالقِۡيمَٰةِ     وۡدُ المۡرَۡفُ   الرِّ

100. That  is  from  the news 
of the townships (destroyed),  
We  relate  it  to you.  Some 
of them are  standing  and 
(some already) mown down.  

   مِنۡ    ذلٰكَِ  هٗ    القُۡرٰى انَبۡۢآَءِ نقَُصُّ

   حَصِيدٌۡ   وَّ    قآَٮِٕمٌ    منِهۡاَ    �لَيَكَۡ 
101. And We did not wrong 
them, but they did wrong to  َو     ظَلمَۡنهُٰمۡ ماَ ٰـكِنۡ  ظَلمَُوۡاۤوَل



themselves. So their gods, 
on whom they called upon 
other than Allah, did  not  
avail them any thing   when  
the  command  of your Lord 
came. And they increased 
nothing to them other than 
ruin.  

ۤ   انَفُۡسَهُمۡ    فمََا الهِٰتَُهُمُ  عنَهُۡمۡ اغَۡنتَۡ
 ۡ ِٰ َّ     دُوۡنِ    مِنۡ    يدَۡعُوۡنَ   ال ِ ّٰ مِنۡ  ا

  ءٍ    شَۡ اَّ  مَا وَ    رَبكَِّؕ  امَۡرُ   جَآءَ    لمَّ
      تتَبِۡيبٍۡ    �يرََۡ   زاَدُوۡهُمۡ 

102.    And  such  is  the  
seizure of your Lord when 
He seizes the townships 
while they are doing wrong. 
Indeed, His seizure is 
painful,  severe.   

    كَذلٰكَِ  وَ     رَبكَِّ  اخَۡذُ ۤ  اخََذَ  اذِاَ
   وَ    القُۡرٰى  اخَۡذَهۤٗ    انَِّ    ◌ؕ  ظَالمِةٌَ   ِ�َ

      شَدِيدٌۡ    الَِيمٌۡ 
103.  Indeed,  in  that  there  
is a  sure  sign  for  those  
who  fear the punishment of 
the Hereafter. That  is  a 
Day whereon mankind will 
be gathered together,  and  
that  is  a  Day (that will be) 
witnessed.  

َ     ذلٰكَِ     فىِۡ     انَِّ  نَۡ     يةًَ لاَ خَافَ    لمِّ
يوَۡمٌ     ذلٰكَِ        ؕالاۡخِٰرَةِ      �ذََابَ 

مُۡوۡعٌ    مجَّ  لهَُّ يوَۡمٌ  ذلٰكَِ  وَ  الناَّسُ ◌ۙ
شۡهُوۡدٌ     مَّ

104.  And  We  do  not  
delay  it  except  for  a  term  
appointed.  

رُهۤٗ   مَا وَ    وۡدٍؕمَّعدُۡ لاِجََلٍ    الاَِّ    نؤَُخِّ

105.   The  day  (when)  it 
comes, no soul shall speak  َيوَۡم     لاَ ياَتِۡ   نفَۡسٌ تَكلَمَُّ   ۚباِِذۡنهِٖ الاَِّ



except by His permission. So 
some among them will be 
wretched, and blessed.  

ٌ   فمَِنهُۡمۡ        سَعِيدٌۡ   وَّ   شَقِّ

106.    So  as  for  those  who 
were wretched, they shall be 
in the Fire. For them  
therein  will be sighing  and  
wailing.  

  ا    الذَِّينَۡ  فاَمََّ    ففَِ شَقُوۡا  لهَمُۡ  الناَّرِ
   شَهِيقٌۡۙ    وَّ     زفَيرٌِۡ    فيِهۡاَ 

107. They will dwell therein, 
so long as the heavens and 
the earth endure, except   
that  which your  Lord wills. 
Indeed, your  Lord  is doer 
of what He wills.  

  خٰلدِِينَۡ    ماَفيِهۡاَ مٰوتُٰ داَمَتِ  السَّ
  ؕرَبكَُّ   شَآءَ   مَا  الاَِّ   الاۡرَۡضُ وَ   انَِّ

اَ  فعََّالٌ   رَبكََّ        يرُِيدُۡ   لمِّ
108.     And as for those who 
were   blessed,  they  shall be 
in  the Garden,  dwelling  
therein, so long as the 
heavens and the earth  
endure,  except  that  which 
your Lord wills. A gift 
without an end.  

  امََّا وَ    سُعِدُوۡاالذَِّينَۡ َـنَّ ففَِ  ةِ الجۡ
    فيِهۡاَخٰلدِِينَۡ مٰوتُٰ  داَمَتِ ماَ السَّ

 وَ    الاَِّ  الاۡرَۡضُ  عطََآءً   ؕرَبكَُّ  شَآءَ مَا
      مجَذُۡوۡذٍ  �يرََۡ 

109.  So  do not  be in  doubt 
(O Muhammad)  as to what 
these (pagans) worship. They  
worship nothing except what 
their fathers worshipped 

اَّ      مِرۡيةٍَ       فىِۡ       تكَُ     فلاََ    يعَبۡدُُ       ممِّ
 ٓ    ؕلآَءِ ؤُ هٰ   يعَبۡدُُوۡنَ مَا يعَبۡدُُ  كَمَاالاَِّ

 قبَلُۡ  ابٰآَؤُهُمۡ   وَ   ؕمِّنۡ  وَفّوُۡهُمۡ لمَُ انِاَّ



before. And indeed,We shall 
repay  them  in  full their 
portion without  diminution.  

   منَقُۡوۡصٍ  �يرََۡ نصَِيبۡهَُمۡ 

110.    And  indeed, We gave   
Moses the Book, but  there 
arose disagreements about 
it. And  if it had not been for 
a word that had already 
gone forth from your Lord, 
it would have been judged 
between them.  And  indeed,  
they are in grave doubt 
concerning it.  

الكِۡتبَٰ    مُوۡسَ     اتٰيَنۡاَ     لقَدَۡ    وَ 
      ؕفيِهِۡ    فاَخۡتلُفَِ  كلَمَِةٌ   لاَ   لوَۡ    وَ

  سَبقَتَۡ  بكَِّ مِنۡ   رَّ   ؕبيَنۡهَُمۡ لقَُضَِ
مُۡ وَ  َِّلفَِۡ           ا                    مّنِهُۡ            شَكٍّ

      مُرِيبٍۡ 
111.  And  indeed, to each 
your Lord  will  certainly 
repay in full for their  deeds.  
Indeed, He is All Aware   of  
what  they  do.  

  وَ  ًّ انَِّ اَّ  كلاُ رَبكَُّ  ليَوَُفّيِنَهَُّمۡ   لمَّ
   خَبيرٌِۡ يعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَ  انِهَّٗ  ؕاعَۡمَالهَمُۡ 

112.  So  stand   firm  on the   
straight  path  as  you are 
commanded,  and those who 
turn (to Allah) with you, and 
transgress  not. Indeed,  He 
is All-Seer of what you do. 

ۤ  فاَسۡتقَمِۡ    كَمَا   وَ امُِرۡتَ  تاَبَ منَۡ
    ؕتطَۡغوَۡا لاَ وَ معَكََ تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَ انِهَّٗ

   بصَِيرٌۡ 
113.  And do not incline   
toward those who do wrong,  َو    وۡاۤترَۡكنَُ لاَ ظَلمَُوۡا  الذَِّينَۡ الىَِ



lest the Fire should touch 
you, and  you  do not have     
other than Allah any 
protecting friends, then you 
would not be helped.  

كُمُ    فتَمََسَّ  وَ الناَّرُۙ َـكُمۡ مَا   ل دُوۡنِ مِّنۡ
  ِ ّٰ       تنُصَۡرُوۡنَ لاَ  ثُمَّ اوَۡلِيآَءَ  مِنۡ ا

114. And establish the 
prayer at  the two ends of 
the day and in some hours 
of the night. Indeed, the 
good deeds drive away the 
evil deeds. That is a 
reminder for those who are 
mindful  (of  Allah).  

لوٰةَ  اقَمِِ  وَ   وَ    النهَّاَرِ    طَرَفىَِ   الصَّ
  الحۡسََنتِٰ     انَِّ      ؕاليَّلِۡ    مِّنَ     زُلفَاً

ياِّتِٰ  يذُۡهِبنَۡ  ذِكۡرٰى  ذلٰكَِ   ؕالسَّ
       ۚللِذّكِرِينَۡ 

115.      And  be  patient,  for 
indeed,  Allah  does not 
allow to be lost the reward 
of those who do good.  

 وَ    فاَِنَّ اصۡبرِۡ َ ّٰ   لاَ ا  اجَۡرَ يضُِيعُۡ
      المۡحُۡسِنِينَۡ 

116.          So     why     were 
there  not,   among  the 
generations  before  you, 
who    possessed     remnant 
(wisdom), prohibiting  from 
corruption on earth, except 
a few of those We saved 
from among them. And they 
followed those who did 
wrong in what they had 

 مِنۡ   القُۡرُوۡنِ   مِنَ    كاَنَ     لاَ    فلَوَۡ 
    اوُلوُۡاقبَلۡكُِمۡ عنَِ  يـَّنهۡوَۡنَ بقَِيةٍَّ

  الفَۡسَادِ    الاۡرَۡضِ فىِ ً الاَِّ نَّۡ  قلَيِلاۡ ممِّ
 منِهُۡمۡ    انجَۡيَنۡاَ  الذَِّينَۡ      اتبَّعََ   وَ   ۚ 

  ۤ ظَلمَُوۡا   مَا  كاَنوُۡا وَ  فيِهِۡ اتُرِۡفُوۡا



been luxuriating in, and 
they were criminals.   َۡمجُرِۡمِين      
117.      And  your Lord 
would  not   destroy  the 
towns unjustly, while their 
people  were  reformers.  

القُۡرٰى   لِيهُلۡكَِ   رَبكَُّ  كاَنَ   مَا وَ 
لمٍۡ  ُٰ       مُصۡلحُِوۡنَ    اهَۡلهُاَ  وَّ   بِ

118.    And  if  your  Lord  
had so willed, He could 
surely have made mankind 
as one nation, but they will 
not cease to disagree. 

  لوَۡ  وَ    رَبكَُّ شَآءَ َـعلََ امَُّةً  الناَّسَ لجَ
احِدَةً  ۙ   يزََالوُۡنَ   لاَ  وَّ     وَّ     مخُتۡلَفِِينَۡ

119.      Except  whom your 
Lord has bestowed mercy. 
And for that  did He create 
them. And the word of  your 
Lord has been fulfilled. 
“Surely, I shall fill Hell with 
the jinns and mankind all 
together.” 

حِمَ    منَۡ    الاَِّ  لذِلٰكَِ  وَ    ؕرَبكَُّ   رَّ
   تمَتَّۡ  وَ     ؕخَلقََهُمۡ   رَبكَِّ   كلَمَِةُ

    جَهـَنمََّ لاَمَۡلـَئنََّ  الناَّسِ وَ  الجۡنِةَِّ مِنَ
      اجمَۡعَِينَۡ 

120. And all  that We relate  
to you (O Muhammad) of 
the news of the messengers 
is that by which We make 
firm your heart. And in  this  
has  come  to you the truth, 
and an admonition,  and  a  
reminder for the believers.  

ًّ  وَ      كلاُ  انَبۡۢآَءِ    مِنۡ   �لَيَكَۡ   نقَُّصُّ
سُلِ      الرُّ   ۚفُؤَادكََ   بهِٖ   نثُبَتُِّ  مَا

 وَ    فىِۡ جَآءكََ َـقُّ هذِٰهِ ةٌ  وَ  الحۡ َٰ  مَوۡعِ
      للِمُۡؤۡمنِِينَۡ   ذِكۡرٰىوَّ 



121. And say to those who 
do not believe: “Work 
according to your ability. 
We indeed are working  
(too).”  

   قُل وَ  ّـِلذَِّينَۡ    لاَ  ل  اعۡمَلوُۡايؤُۡمنِوُۡنَ
      عمِٰلوُۡنَۙ   انِاَّ  مَكاَنتَكُِمۡؕ  �َٰ� 

122.  “And wait.  We indeed   
are waiting (too).”  َرُوۡا و ِٰ رُوۡنَ   انِاَّ   ۚانـْتَ ِٰ َ       مُنتۡ
123.  And to Allah  belongs 
the  unseen  of the heavens 
and the earth, and to Him 
all matters will be returned. 
So worship Him and put 
your trust in Him. And your  
Lord is not unaware of what 
you  do.  

ِ  وَ  ّ ِٰ   موٰتِٰ غَيبُۡ  الاۡرَۡضِ  وَ  السَّ
   الِيَهِۡ وَ   الاۡمَۡرُ  يرُۡجَعُ               فاَعۡبدُۡهُ كلُهُّٗ
 توََكلَّۡ وَ      ؕ�لَيَهِۡ       وَ        رَبكَُّ ماَ     بغِاَفلٍِ    

ا   تعَۡمَلوُۡنَ   عَمَّ

 
 


